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English translation of 
Conquest of the Sudan by the Moroccans 

Brian A. Smith, D.C. 

This work is based on the narrative of the scholar and iman from Timbuktu Aboul Abbas 
Sidi Ahmed Ibn Ahmed Baba written in the early years of the 17* century. A resident of 
Timbuktu, he and his family were caught up in the conquest of their nation by the forces 
of the Sultan of Morocco, Ahmed el-Mansur in 1591. 

Rumors that a plot to rise up against the interlopers was being hatched by the 
intelligentsia of Timbuktu filtered back to the Sultan’s appointed governor who, not one 
to take chances, acted swiftly and decisively. The whole of the educated class of 
Timbuktu was targeted - their homes were raided, their extensive and priceless libraries 
were confiscated and destroyed, they and their family arrested and transported in chains 
to Marrakech. Once there, they were held in prison at the Sultan’s pleasure. As it 
happened his pleasure lasted until 1596 but he was still held in Morocco for the rest of el- 
Mansur’s life. Scholars have come to view this destruction of the incredible Timbuktu 
libraries as one of the world’s greatest losses, on par with the loss of the library in 
Alexandria. The number of manuscripts lost is staggering. The library of our protagonist 
held over 1,600 manuscripts which were stolen. He stated that his was one of the smallest 
libraries in Timbuktu. He is known to have written at least 70 works in Arabic, many on 
jurisprudence but some on grammar and syntax. 

The Saadians weren’t the only ones involved in destroying these repositories of world 
history. The French occupation of the area form 1894 to 1959 witnessed widespread 
destruction by colonial officials. The first Songhai rulers put many volumes to the torch 
when they conquered Timbuktu on the mid-15* century. Many manuscripts dated to the 
12* to 15* centuries when Songhai’s predecessors, Ghana and then Mali ruled the land. 

However, it has only come to light in the past five decades that, in fact, not all was lost. 
There have been several remarkable discoveries in approximately sixty personal and 
institutional libraries wherein several scholars were able to secret the most significant 
volumes in their collections. They remained hidden in these unknown repositories for 
over three centuries. National Geographic has estimated there are more than over 700,000 
manuscripts in these sixty libraries alone and that an untold number of such collections 
remain hidden due to the fear of destruction of these priceless works by outsiders. 

The largest repository, established in 1970, holds nearly 30,000 volumes! It is named the 
Ahmed Baba Institute in honor of our protagonist.* 

The sixteen footnotes in the original have been numbered sequentially 1 - 16 in the 
translation as opposed to restarting at number 1 on each new page as found in the 
original. The original French language version is found after the translation, beginning on 
page 13. 

*The lost libraries of Timbuktu, Understanding Slavery Initiative; 

http://understandingslavery.com/images/stories/documents/caseStudies/thelostlibrariesoftimbuktu.pdf 



Conquest of the Sudan by the Moroccans 

In the year 999 (1590 - 1 of J.C.) 

Story taken from the work of an Arab historian. 

Introduction 

In the year 909 of the Hegira (1503-4 AD), a family which claimed to be descended from 
Mahomet, settled in the Sous, a country which still forms the southern extremity of the 
Moroccan empire. In the year 915 (1509), Abou-'l-Abbas-Ahmed-El-Cai’m, member of 
this family, seized the supreme authority in a part of the Sous; in the year 930 (1523), his 
son and successor, Abou'l Abbas, El A'redj, became master of the city of Morocco. Their 
descendants marched from conquest to conquest and completely overturned the last 
remnants of the Marinid dynasty. After having dethroned the Beni Ouattas and 
subjugated all the provinces of the Moroccan Empire, they founded a dynasty of sherifs 
that the country's historians call Ed-Doult-es-Saadia (the Saadian dynasty). This was 
replaced by the dynasty of sherifs which still lasts and which is designated by the name of 
the Hacenid dynasty. All these sovereigns bore the title of Moula, that is lord or patron. 

In the year 986 (1578), the Saadian sultan, Moula Abd-el-Melek (called by the 
Portuguese Muley Moluch), died of poisoning by his Turkish chamberlain, just as his 
army triumphed over the Portuguese. In this battle linked to the Ouadi-'l Makhazen, a 
river which flows between Tangier and El-Casr-el-Kebir, King Don Sebastien succumbed 
with most of his troops. The Moula Abou-'l-Abbas-Ahmed-el-Mansur, brother of Abd el- 
Melek, then ascended the throne. During the first days of his reign, he received at his 
court a crowd of deputations and embassies which arrived from all sides to congratulate 
him on his happy accession. Among these envoys was an ambassador who had come on 
behalf of the Sultan of Constantinople. 

At that time, the Turks dominated Algeria and proved to be inconvenient neighbors of the 
Moroccan Empire. This was, perhaps, the motive which led El-Mansur to treat with 
extreme coldness the mission which the Ottoman Porte had just sent him. He soon 
noticed his imprudence; and, having hastened to send an ambassador and rich presents to 
Constantinople, he succeeded in deflecting the storm which was about to burst over his 
country. 

This information may suffice as an introduction to the story of the historian whose words 
we will now translate. 



El-Mansur, having nothing more to fear from the Turks, returned from Fez to Morocco, 
where he fixed his stay. It was then that he conceived the idea of subjugating the towns of 
Tigourarin^ and Touat, as well as the towns and villages which depend on them. Knowing 
that the inhabitants of this region had long remained in a state of independence and that 
they were completely outside any sovereign authority, he formed the plan to bring them 
into the unity of the Muslim empire, in the position that God imposes on his servants. As 
a result of this resolution, he dispatched a large army against them, under the orders of 
Caid (General) Mohammed, son of Bereka, and Caid Ahmed, son of El-Haddad. Seventy 
days after leaving the city of Morocco, these troops entered the country they had the task 
of conquering. The inhabitants, summoned to make their submission and thus avoid the 
most formidable misfortunes, paid no heed to this warning, and, allowing themselves to 
be led astray by the advice of the Satan, they left their strongholds and readied 
themselves for battle on the plain. After having fought several bitter battles, they 
succumbed, by divine will, and disappeared from the world, as if they had never existed 
there, thus suffering the punishment of their disobedience and their stubbornness. 

This victory took place in the year 998 (AD 1588 - 9); it gave the most enjoyable 
satisfaction to El Mansur and provided the poets with a fine subject for songs of triumph. 

After completing this conquest, the sultan cast his eyes on the land of the Blacks, a region 
bordering the territories of Touat and Tigourarin. Having decided to occupy it, he 
summoned the kings (Molouk) of these regions to submit. If they obey, he said, God will 
have spared true believers the need to combatire,^ if not, it will be he who will judge 
between me and them. He wrote at the same time to their Sultan Sokya;^ and, taking as 
the subject of his dispatch the question of the salt mines which are in Taghaza"^ and which 
serve to supply all the Negro countries, he claimed for the maintenance of the armies of 
Islamism a mithcal of gold (10 or 12 francs) as a tax on each load of salt. Sokya took note 
of this request; he had received it with astonishment, he rejected it with indignation. 

Before sending this summons, Sultan El Mansur had been given by the Moroccan oulema 
and the most distinguished devotees of the empire a legal decision conceived in these 
terms: 

GENERAL RULE. - The mines belong to the iman^ and to him alone; no one can exploit 
them without the authorization of the sultan or his lieutenant. 


1 The word Tigourartn is a Berber plural whose singular is Tigourart. The city which bore this name is now called Gourara] it is located in the eastern 

part of the oasis of Touat. We have already observed elsewhere that the word Touaf appears to be the Berberized feminine form of the Arabic 
word ouah (oasis). 

2 Koran, soura 33, vers 25. 

3 Our author fixes the spelling of this name, letter by letter. 

4 The city of Taghaza (pronounced Taraza) has been very well described by Ibn Batouta. This Muslim traveler places it twenty-five days in the ravine 

south of Sidjilmessa (Tafilell). In a pamphlet entitled: Historical Summary of the Great Farming of Africa from 1850 to 1855 by Richardson, Barth 
and Overweg, there is a map in which the location of Taghaza is shown 430 kilometers further south. Ibn Batouta, who visited this place, will 
therefore be grossly mistaken! But how did we recognize his mistake? In the same brochure, we read that Aghades, that is to say Agadez, is 
called Eghades by the Tuaregs and Audagost by the Arabs. M. Barth, who spent a few days in this city, did he say in his correspondence that 
Aghades was the Audagost of the Arabs? Probably not. It is true that Major Rennel had expressed this opinion in the past, but he did not realize 
[hal Audagost's position, as Arab travelers and geographers have told us, must have been eight hundred kilometers west of Aghades. The 
English D'Anville, as his compatriots like to call him, should also have thought that Agades, founded in the year AD 1438, could not be known to 
writers who lived long before that time. 

5 According to Islamic law, there can be no one Imam, spiritual and temporal leader of all Islamic nations. The kings or sultans of these countries 

should be considered as mere representatives or lieutenants of the imam. 



We read the following in the Nasiha-t-Ahl is-Soudan {Advice to inhabitants ofNigritie), a 
work composed by Iman Et-Tekrouri: 

The Sokya ^ family ruled much of the land of black people. The first ruler 

of this dynasty was named El-Hadj Mohammed Sokya. Towards the end of the 
ninth century (1 Moharrem 899, AD 11 October 1493), he crossed Egypt to reach 
the Hejaz where he made the pilgrimage to Mecca and a visit to the tomb of the 
Prophet in Medina. While he was in Egypt, he had the opportunity to see the 
Abbasid Caliph,^ and to obtain from him the authorization to serve him as khalifa 
(lieutenant) in Nigritia and to govern all the countries which were outside the 
region inhabited by Muslims. Having thus established his authority on the basis of 
religion, he conformed, in all his conduct, to the indications of the Sonna (words 
and deeds of Muhammad). During his stay in Egypt, he obtained Acai'd (dogmatic 
theology) from Sheikh El-Islam, Djelal-ed-Din Es-Soyioutf and applied himself to 
the study of this work under the direction of the author himself. In this way, he 
succeeded in distinguishing what religion allows from what it forbids; then, 
encouraged by the advice of his tutor, he acquired some knowledge of the law. 

Finally returned to the Sudan, he established a fair and regular administration. 

Struck by the ceremonial he had noticed at the court of the Abbasid Caliph, he 
hastened to adopt it, and, wishing to imitate this prince in everything, he dressed 
like him and placed himself on a throne whenever he was giving audience. Having 
repudiated the customs of the barbarian peoples, he conformed to those of the 
Arabs; and, by the justice of his government, he restored prosperity to the country 
and removed it from the most deplorable position. Of easy access, of a human 
heart and of an indulgent character, he especially favored the religious men and 
the ulema; happy to admit them into his intimate society, he showered them with 
gifts and honors. Throughout his reign, Nigritia enjoyed great prosperity and the 
populations lived in abundance and ease. To justify the small tax he demanded 
from his subjects, he declared that he would not have asked them anything, if 
Imam Es-Soyiouti had not advised him to do so. He never deviated from the rules 
of justice, and Dawoud, his son and successor, followed this fine example. Ishaq, 
son of Dawoud, ascended the throne after the death of his father, and although he 
sometimes forgot the good conduct of his predecessors, he deserved praise for the 
kindness of his administration. Attacked by the troops of El Mansur, he 
succumbed in the struggle and, with him, the Sokya dynasty died out. By the time 
he was about to lose the throne, he held so much of the land of blacks under his 
rule that a six-month march separated the two extremities of his empire. 


6 This caliph was called El Motewekkel. Like all his predecessors of the second branch of the Abbasids, he exercised no political authority and lived 

under the tutelage of the sultans who ruled Egypt. 

7 In the literary history of the Arabs, one would hardly find a more fruitful writer than Es-Soyiouti. He composed, compiled, abridged; no subject 

stopped him: he dealt with everything from theology, history and biography to the obscenities of pornography. His most useful writings still leave a 
lotto be desired. In his Biographical Dictionary of Commentators of the Quran, he omitted, either through carelessness or bad faith, the name of 
one of the most illustrious exegetes, that of El Baidawi. 




We read in the work of El Fichtali:^ 

The ambassadors sent to the court ofishac Sokya returned to their sultan and 
informed him that the negro prince had refused to make his submission and that 
he claimed to be sovereign of his estates, just as El Mansur was of his. The latter 
immediately summoned the great officers of his empire and all the men whose 
advice could be of use to him. In this solemn meeting, he spoke and expressed 
himself thus: 

I formed the project to besiege in his city the Emir of Gar'ou,^ ruler of the Blacks. 

I propose to send an army against him, in order to restore unity in the Muslim 
empire. Besides, the country of the Blacks is very rich and can furnish taxes 
considerable enough to support the troops of Islamism and to strengthen the 
power of the true believers. We know, moreover, that the sovereign of this country 
has no right to reign there: he must be deposed, because he does not belong to the 
tribe ofCoreich and that he does not unite in his person the conditions required 
by law to be sultan of a great empire. 

Seeing that following this speech, the assembly kept a dismal silence, he ordered 
the assistants to make known their opinion to him, even if it would be opposed to 
his. All then hastened to declare that such a project departed from the rules of 
prudence; that he could scarcely enter the mind of a man of the people and, a 
fortiori (with greater reason or more force), that of a sovereign. “Between our 
country, ” they said, “and that of the blacks stretches a vast desert where not only 
men but passing birds go astray; there is neither water nor grass; wanting to 
make an expedition there is madness; how to recognize the way there, to avoid the 
enemies and to escape the dangers which will arise at every step? The 
Almoravids, strong as they were with their Sanhadjians, never thought of 
undertaking such an expedition; the Almohads, despite their vast empire, and the 
Merinids, despite all their power, never attempted to bear their arms in this 
country. They appreciated too well the difficulties of the road and the obstacles 
which they must meet there. We have nothing better to do than imitate the 
example of these dynasties, for the intelligence of the moderns does not exceed 
that of the ancients. ” 

The Sultan then spoke again and expressed himself as follows: - “The 
observations by which you seek to shake my resolution and thwart my designs 
lack a solid basis and cannot have any influence on my mind. You say that the 
Desert is a region full of dangers and that there is a risk of dying of thirst; we see, 
however, every day, that weak bands of merchants boldly enter it, some on foot, 

8 This author, who was called Abd-el-Aziz, son of Mohammed, and whose nickname was Abou-Fares de Fichtala, composed a history of the Cherifs 

entitled: Menahel-es-SafMi-Fadail-es-Chorefa, that is to say Fountains of Purity or Virtues of the Cherifs. There are two localities in Morocco 
which bear the name of Fichtala, one located between Fez and Taza, the other between Fez and Ouadi'l-Abid. So far, we have not been able to 
determine which of the two places this historian belonged. 

9 In Arab historians and geographers, we find the name of this city written in two ways: // {Koukou or Kaukau), and {Kaghou or 

Gaghou or Gar'ou). Nowadays the Negroes call it Gao. 

- In our manuscript, the kafls surmounted by three points to indicate that this letter must be pronounced ga. Gar'ou is located on the Kouara or 
Niger, about four hundred kilometers from Timbuktu, to the east. 

To be an imam or spiritual and temporal leader of Islamism, it is necessary to bring together five qualities: 1° knowledge; 2° justice; 3° the power 
to carry out one's wishes; 4° the use of the five senses and of all the members of the body, 5° the kinship with the Coreich, tribe of Mahomet. 



others carried on the backs of animals; we venture there even without 
companions. The caravans never stop arriving from the land of the Blacks. How 
then will it be with me, who am much more powerful than simple merchants; 
whose armies are animated by a spirit far more enterprising than that of a 
caravan? That the ancient dynasties did not want to bear their arms there, 
nothing less astonishing! Remember that the Almoravids had taken on the sole 
task of fighting the Franks and conquering Spain; - that the Almohads followed 
the same system and that they also had to support a struggle against Ibn-Ghania; 

- that the Merinids were almost always busy fighting the Beni-Abd-el Quad of 
Tlemcen. As for us, the entry into Spain has been closed to us since the infidels 
seized all this country; we do not even have to direct attacks on Tlemcen, a town 
which is now in the hands of the Turks. Moreover, the dynasties of which we are 
speaking could never have accomplished the design which I have just formed, 
even if they had wanted to undertake it: their troops consisted of cavaliers armed 
with lances and infantrymen who fought with arrows. As for the inhabitants of the 
Sudan, they do not know, like us, the use of powder; they have no troops carrying 
firearms, arms whose crash alone is enough to inspire terror. They use the lance 
and the sword, weak means of resistance, when one opposes them with cannons 
which spread devastation. Nothing is easier then than to fight them and overcome 
them. Also think that Sudan is a much richer country than Ifrikiya (the provinces 
of Tunis and Tripoli); that it is much better to seize it than to occupy itself in 
making war against the Turks, a task in which there is always a great deal of 
trouble and little profit. This is my response to your observations. You spoke of 
the ancients; but the ancients left a lot to do with the moderns and these can take 
paths that were closed to their predecessors. 

This response had a great effect on all those present and made them feel less 
inclined to make any reply. So they hastened to give their approval to the project 
of the expedition and to declare that the Sultan had found the joint of the 
question; so true is it that the opinions of kings are kings of opinions. 

The author of this story feels obliged to note two passages in the previous speech. El- 
Mansur suggested that the Almoravids had never had authority in the Sudan; however, 
we know from the writings of Ibn Khaldoun and other historians that this dynasty was 
master of Ghana and that it received the agrrat (?) and the djizya (poll tax) there. 

Ghana, seat of the Sudanese Empire, consisted of two cities separated by the Nile (the 
Niger). The Moroccan sultan also said that the use of gunpowder was unknown to the 
ancient dynasties; to this we can oppose the words of our sheikh, the late Imam Abou- 
Zeid-Abd-er-Rahman of Fez, who expresses himself thus in his commentary on the 
Mandhouma (Chronique versifiee), a work which deals with what is passed in the district 
of Fez: 

The discovery of gunpowder took place in the year 760 (1359 AD),^^ if we are to 
accept the declaration of an author who composed a treatise on the merits of the 
war against the infidels. A philosopher, who occupied himself with chemical 


According to Ibn Khaldoun, the Merinids, in the year 672 (AD 1274), used cannons at the siege of Sidjilmessa. We know that Roger Bacon, who 
died in 1292, was very familiar with the effects and the composition of gunpowder. See his Opus majus. 



manipulations, saw with astonishment that a mixture of his composition was 
explosive; he recommenced his operations and ended up inventing powder. 

After obtaining the approval of his advisers, El-Mansur began preparations for his 
expedition and organized a very powerful army composed entirely of elite men. There 
also seemed a great number of excellent horses and strong camels. His freedman, Bacha 
Djouder,*^ received the command of all these troops; and, having surrounded himself 
with a magnificent procession, he left the city of Morocco on the 16th of the month of 
dou'lhiddja, in the year 998 (mid-October 1590). El-Mansur wrote at the same time to the 
learned Iman Omar, son of Sheildi Sidi Mahmoud Ibn Omar Aguit es-Sanhadji and cadi 
of Timbuktu, ordering him to make all his efforts to bring the inhabitants of this country 
to make their submission and to re-enter the great community of Islamism. 

Ishac Sokya, having learned that the Moroccan army was marching to attack him, 
gathered his troops and sent recruiters to the various cities of his empire. He thus 
succeeded in assembling an army perfectly equipped and composed, it is said, of one 
hundred and forty thousand combatants. Not being satisfied with such a formidable force, 
we quote here the words of El Fichtali, he added to it the sheikhs of magicians, people 
who cast spells, those who make amulets and fetishes (sitamna?). Meanwhile, Djouder 
advanced step by step and, arriving in the inhabited region which borders Timbuktu, he 
found in front of him the army of the Negro king. At the first shot, he routed his 
adversaries, forcing them to flee with Sokya and, from morning until evening, he never 
ceased to grind the scattered bands under the grindstone of war which still offered him 
some resistance. Ishac Sokya fled accompanied by a small number of his servants. 

We must observe that the Negro troops had for weapons only short javelins (harchan 
sir'ar), spears and swords, which could not be worth much against cannons. So all this 
multitude dispersed in terror; the fugitives, eagerly pursued, shouted in vain: We are 
Muslims, we are your brothers, they had to let themselves be struck by the sword. 

This battle took place on the 16th of Djomada first, of the year 999 (beginning of March 
1591). The victor hastened to occupy Timbuktu and the other towns which had belonged 
to the enemy; then he sent a courier to El-Mansur with the news of this great victory. He 
also sent him a rich offering consisting of ten thousand gold mithcals, two hundred 
slaves, and many other precious objects. Without stopping the continuation, he forced 
Ishac to cross the Nile (Niger) and to shut himself up in Gar'ou, , a city before which 
he immediately laid siege. Ishac, having fortified himself in this place, which was the 
capital of his estates, ended by begging Djouder to make peace and to let him be in 
possession of what still remained to him; but El-Mansur, to whom the Moroccan general 
transmitted this proposal, proudly rejected it and refused to accept any accommodation. 
Djouder blocked Gar'ou for some time, but seeing a large part of his troops fall ill from 
the influence of bad air, he yielded to the complaints which were rising in the camp and 
decided to lift the siege. Returning to Timbuktu, he waited there for the answer of his 
sovereign to the proposal that Ishac-Sokya had addressed to him. 

When El-Mansur heard the news of this retrograde movement he pronounced the 
dismissal of Djouder and ordered the bacha Mahmoud to go and take command of the 


12 This officer also bore the name of Zergoun. 



army. This officer resumed the siege of Gar'ou; but Ishac, foreseeing the fall of the place, 
hastened to have it evacuated and to transport the provisions elsewhere. When the city 
was about to fall, the Negro prince fled precipitately to Kouki, believing that the 
enemy would not advance further.*^ His hope was dashed: the Moroccans crossed the 
river and continued the pursuit until Ishac fell ill and died. 

The Sudanese states then became annexed to the Moroccan empire, so that the authority 
of El Mansur was recognized throughout the region which extends from the Atlantic 
Ocean to Agnou, a locality which touches Bomou.^'^ The ruler of the latter place 
made his submission. According to El Fichtali, the whole country, from the Atlantic to 
the border of Nubia, was under the domination of El Mansur - a vast empire that no one 
had held until then. 

So many camels laden with gold dust were sent from the conquered country to the Sultan 
of Morocco that the spectators were amazed and the envious were choked with vexation. 
He received such a quantity of this precious metal that, from then on, all his employees 
were paid in weight dinars, without it being an alloy. Every day, we saw in front of the 
palace gate fourteen hundred (?) hammers used to make this excellent currency. Add to 
that a large amount of gold from the casting of jewelry, adornments and other luxury 
items. During the reign of El-Mansur, there was in the empire such an abundance of gold 
that this monarch was given the nickname of Ed-Dehebi (the Golden One). 

When news of this victory reached Morocco, El-Mansur ordered public celebrations; and 
for three days the streets remained adorned and carpeted from morning until evening. 
From all sides arrived deputations charged with congratulating the sovereign, while the 
poets and preachers were exhausted in exalting his triumph. 

When Mahmoud had established Moroccan authority in the conquered countries, he 
returned half of his army to El-Mansur. He also sent him twelve hundred slaves, both 
male and female, forty camels laden with gold dust, four horse saddles of pure gold, a 
great number of loads of ebony wood, several bags of civet, a few animals of the species 
which provides this perfume and a number of other objects. Having settled in Sudan as 
lieutenant of El-Mansur, he signaled his administration there by having the learned and 
illustrious iman Abou '1 Abbas Sidi Ahmed Ibn Ahmed Baba arrested, chained and 
transported to Morocco,as well as the women and other members of this family. He 
even pillaged their wealth and their books. 


13 The exact position of this place is not well known, but we see in the rest of the story that it must have been in Sonr'ai, a region south-east of 
Timbuktu. 

14 Agnou is now called Kano. It is located about 500 kilometers west of Kouka, capital of the kingdom of Bornu. 

15 Ahmed Baba was then thirty-nine years old. He is the author of several books on Arabic grammar, Muslim traditions and jurisprudence. He is also 
credited with a history of Timbuktu and Sudan. In the year 1837, during the capture of Constantine by the French, M. Berbrugger discovered, 
among many other manuscripts in Arabic, a small volume entitled: Supplement du Dibad], and bearing the author's name that of Ahmed Baba, 
Negro jurisconsult. This book forms the continuation of a rather important work in which Ibn Farhoun gives the biography of the main doctors of 
the Malekite rite. Since that time, Ahmed Baba's work has appeared in the catalog of the Library of Algiers, under number 156. In the year 1840, 
MM. Bresnier and Berbrugger drew from it several pieces of information about Muslim law and the life of Sidi Khalil (see the Akhbar of May 19, 
1840). 

Like all the writings composed by negroes, Ahmed Baba's work offers nothing salient or original; also, can it serve in support of the opinion 
which refuses to the black races of Africa the least spark of literary genius: the Negroes, subjected to the influence of a religion and a civilization 
derived from the stranger, can only slavishly and badly imitate the models they find in the writings and in the conduct of their masters. As for the 
history of Timbuktu and Sudan which bears the name of Ahmed Baba, it must be admitted that it is the most muddled and less satisfactory story 
that has ever come out of the pen of any writer. We know a fragment of this bizarre treatise in Europe, a fragment of which there are two copies 
and of which the copyists, little versed in the Arabic language, understood almost nothing. We must admit, however, that on this last point there is 



We read in the work entitled Bedel el Monaseha (Offering of Good Advice), the 
following passage: I heard Ahmed Baba pronounce these words: ''Of all the members of 
my family, I am the one who has the fewest books; I had sixteen hundred, but they all 
stole them from me. ’’ 

This arrest took place towards the end of the month of Moharrem in the year 1002 
(October 1593). The prisoners arrived in Morocco in the month of Ramadan of the same 
year (May-June 1594). They all remained in prison until 11 Ramadan 1004 (May 1596). 
Their release gave the greatest satisfaction to all Muslims. Ahmed Baba then had to 
present himself to Sultan El Mansur; and finding that this prince had a curtain stretched 
out in front of him to hide him from public view; he addressed these words to him: 

Almighty God said:^^ It cannot happen to any mortal “that God speaks to him, except by 
revelation or behind a veil; do you want to assimilate yourself to the Lord of lords? If you 
have something to tell us, take off that curtain. ” 

El-Mansur moved the curtain aside, descended from his throne and approached Ahmed 
Baba, who then asked him this question: 

What pretext can you give for robbing me of my belongings, looting my library, shackling 
me and bringing me from Timbuktu here? You were even the cause of another 
misfortune: on the way, I fell from my mount and had my leg broken. 

The sultan answered him: 

We wanted to establish unity in the Muslim Empire, and we knew that if you made your 
submission, you would have trained your compatriots to emulate your example; because 
you were influential people in your country. 

Ahmed Baba replied: 

Why then did you not seek to re-establish Muslim unity by conquering Tlemcen, a city 
much closer to your empire than the land of the Blacks? 

El Mansur replied: 

Ah! There is a saying of the Holy Prophet which says: Leave the Turks alone, as long as 
they leave you alone, and we have complied with this recommendation. 

At these words, El Mansur remained dumbfounded, and, not knowing how to answer 
them, he closed the audience. 

As soon as Ahmed Baba was released from prison, he began to give law lessons and he 
had the pleasure of seeing a crowd of people come running, all eager to take advantage of 
his knowledge. He remained in Morocco until the death of El-Mansur, who had only 
consented to release him on condition of not leaving this city. It was from Zeidan, son 
and successor of this sovereign, that he obtained the authorization to return to the Sudan, 
a country he ardently desired to see again and in which he was certain that God would 
allow him to return. A huge crowd of students took him out of town and everyone bade 
him the most touching farewells. 

De Slane 


no reason to reproach them: the work of Ahmed Baba is a story made without the slightest judgment, a miserable jumble from which it is 
impossible to extract a single piece of information worthy of arresting the attention of a European reader. 

Koran; sura 42, verse 60. 
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C*M«V*VB BV SOVBAN PAB 1.BS ■ABBCAIMB, 

■N L'AN 999 (1590-1 DB J.-C.)- 
Rioit extralt At I’ouTrac* d’nn talatoiien trtht. 

IHTRODDCTION. 

En I’an 909 de I'h^gire (1503-4 de J.-C.), one famille qoi pr^- 
(endail descendre de Mahomet, s'diablit dans le Soos, pays qui 
forme encore rextr^mil^ mdridionale de I’empire marocain. En 
Fan 915 (1509), Aboo-’l-Abbas-Ahmed-EI-Calm, membre decelle 
famille, s’empara de I'autorild soprOme dans one pariie du Sons; 
en Tan 930 (1523), son fllset siiccesseor, Abou '1 Abbas, El A’redj, 
devint maltre de la ville de Haroc. Lears descendants marchirent 
de conqafite en conquOle et renverserent complitement les der- 
niers debris de la dynaslie mOrinide. Apr6s avoir d^trOn^ les 
Beni Oaattas et soumis tontes les provinces de I’empire maro¬ 
cain, ils fond^renl ane dynaslie de ch^rifs que les hisloriens da 
pays nomment Ed-Doult-ts-Saa(tia{ladynastiesaadienne). Ce*le- 
ci fut remplac^e par la dynastie de ch^rifs qai dure encore et qae 
Ton d^signe par le nom de la dynastie hacenide. Tons ces souve- 
rains portaient le litre de Moula^ c’esl-5-dire seigneur, patron. 

Ed Fan 986 (1578), le saltan saadien, mou/a Abd -el-Melek (appeld 
par les Porlugais Muley Moluch), moarut cmpoisonn6 par son 
chambellan tare, aa moment m^me ou son arm^e triomphait des 
Portagais. Dans cette bataille, qai eut lien aupres du Oaadi-’l- 
Makhazen, riviOre qui coule entre Tanger el EI-Casr-el-KcbIr, le 
roi Don S^bastien snccomba avec la plus grande partie de ses 
troupes. Le moula Abou-’l-Abbas-Ahmed-el-Mansour, frire d’Abd- 
el-Melek, monia alors sur le trdne. Pendant les premiers temps 
de son r^gne, il recevait a sa coar one foule de ddpatations et 
d’ambassades qai arrivaient de tous les cOl^s pour le fOliciter de 
son heareux av^nement.Parmi ces enroy^s se troara un ambas- 
sadeur qui ^tait vena de la part du sultan de Constantinople. 

A cette ^poque, les Tares dominaient sur FAIg^rie et se mon- 
traient voisins peu commodes de Fempire marocain. Cc fut Id, 
peat-6lre, le motif qui porta El-Mansour a trailer avec une froi- 
deur extreme la mission que la Porte oltomane venait de lui en- 
Toyer. II s'aper^ut bienlOi de son imprudence; et, s’^tant em- 
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press^d’exp^dier i Constantinople an ambassadeur el de riches 
presents, il parvint i d^tonrner I'orage qni allait delator sor son 
pays. 

Ces renseignementspeuvenl snfiQre comme introduction an r^cit 
de I'historien dont nous allons mainlenant traduire les paroles. 


El-Mansour, n'ayant plusrien d craindre dela parldes Turcs, 
s’eo retourna de Fezd Maroc, ou il fixa son s^jour. Ce fat alors 
qu’il consul la pens6e de soumellre les villes de Tigourartn (1) 
et de Touat, ainsi que les bourgades et les villages qui en depen¬ 
dent. Sachant que les habitants de cette region etaieni restes de- 
puis longtemps dans un etal d'independance el qu'ils se tenaient 
toot e fail en dehors de toute autoriie souveraine, il forma le 
projet de les faire renlrer dans I'unite de I’empire mnsulman, 
dans la position que Dieu impose e ses servitenrs. En consequence 
de cette resolution, il expedia conlreeux une armee nombreuse, 
sous les ordresdu caid [general) Mohammed, ills de Bereka et da 
cai'd Ahmed, fils d'El-Haddad. Soixante-dix journdes apresavoir 
quitlc la rille de Maroc,ces troupes enlrerenldans le pays qu’elles 
avaient la idche de conquerir. Les habitants, sommds de faire leur 
soumisslon el d'eviter ainsi les malheurs les plus redoutables, ne 
flrent aucune attention d cet avertissement, el, se laissant egarer 
par les conseils du Satan, ils sorlirent de leurs places fortes et se 
mirent en bataille dans la plaine. Aprds avoir livre plusieurs com¬ 
bats acharnes, ils succomberent, par la volonte divine, et dispa- 
rurent du monde, comme s’ils n’y avaient jamais exisie, subissant 
ainsi la punition de leur ddsobeissance el de leur entetement. 

Cette vicloire eul lieu en I’an 998 (1588-9 deJ.-C.) ;elle donna 
la plus vive satisfaction e El Mansour el fournil aux podtes un 
beau sujet de chants de triomphe. 

Aprds avoir achevd cette conqueie, le saltan jela les yeux sur 
le pays des Noirs, region qui avoisine les lerriloires de Touat el de 
Tigourartn. S’eianl decide d I’occupcr, il filsommer les rois (Ifo- 
louA) de CCS contrees de faire leur soumission. • S’ils obeissent. 


(t) Le mot Tigourartn est un pluriel berber dont Ic singulicr est Tigou- 
rarl. La Title qui porlait ce nom s'appclle maiiitenani Gourara; elle est 
situde dans la partie orientate de I’oasis de Touat. Nous avons ddji fait 
observer ailleurs que le mot Touat paralt Ctre la forme fdminine berbd- 
risde du mot arabe ouah (oasis). 


Digitized by 


Google 



— 289 — 

i disait-il, Dieu aura ipargrU aux vrais crayanU la nieemti de 
• combaUre(l), si Don.cesera lui qai jugera entre moi et eux.« II 
dcrivit en m£me temps k leur sultan ^kya (2); et, prenant pour 
sujet de sa d^ptehe la question des mines de sel qui se trouvent 
k Tagbaza (3) et qui senrent k rapprovisionnemenl de tons les 
pays n^gres, il r^clama pour I’entretien des armies de l islamisme 
un milhcal d'or (10 on 12 francs) comme impdt sur chaque 
charge de sel. Sokya prit connaissance de cette demaode; il Tavait 
re(ue arec dtonnemeot, il Ta rejeta avec indignation. 

Arant d’envoyer c^tle sommaiion, le sultan El Hansonr s’^tait 
fait donner par les ouf^mamarocains et les divots les plus distin- 
gu^s de Tempi re une decision juridique con(ue en ces termes : 

RkGLB G^NtoALB. — Les mines appariiennent d Piman (4) et d 
lui seul; personae ne pent les exploiter sans Pautorisation du sultan 
ou de son lieutenant. 

On lit ce qui suit dans le Nasiha-t-Ahlis-Soudan(Conseils aux 
habitantsde la Nigritie), outrage compost par Timan EuTekrouri: 

• La famine Sokya (Z^) r^gna sur one grande partie du pays 
des Noirs. Lc premier souyerain de cette dynastiese nommaitEl 


(1) Coran, soorate 33, yersct 25. 

(2) Notre auteur fixe Torthographe de cenom, lettre parlettre. 

(3) La Title de Tagbaza (prououcez Taraza) a ^t^ tr^s-bien ddcrite par 
Ibn Batouta. Ce Toyageur musulman la place k Tingt’Cluq Joumdes de ca- 
rayane an Bud de Bidjilmessa (TafUell). Dans une brochure Intitulde : 
R4sum€ historique de la grande eirdoitation de VAfrique, faite de 1850 
d 1855, par Riehardsen, Barth et Overweg, se trouye une carte dans la- 
quelle remplacement de Tagbaza est portd d 430 kilometres plus au Bud. 
Ibn Batouta, qui a yisitd cet end roll, se sera done trompd grossldrement I 
Mats comment a-t-on reconnu son erreur ? Dans la mdme brochure, on lit 
qa'AghdfUs, e’est-a-dire Agadex, est appelde Eghadh par les Touaregs et 
Audagost par les drabes. M. Barth, qui a passd quciques jours dans cette 
yllle, a-t'il dit dans sa correspondence qu'Aghadds etait I'Audagost des 
Arabes? Probablement non. il est yrai que le major Rennel ayait dmis cette 
opinion autrefois, mais 11 ne 8*dtaU pas apercu que la position d'Audagost, 
telle que les yoyageurs et les gdograpbes arabes nous I’ont donnde, derait 
dtre a huit cents kilometres ouest d'Aghadds. Le D'Anyille anglais, comme 
ses compatrlotes se plaisent & I'appeler, aurait db penser aussi qu'Agadbs, 
fondde en Tan 1438 de J.-C. ne pouyait pas Stre connu des dcriyains qui 
ylyaleot iongtempa ayant cette dpoque. 

(4) Selou le droit musulman, 11 ne peut y ayoir qu'nn seul imam, chef 
spirltuel et temporel de toutes les nations Islamiques. Les rois ou sultans de 
ces pays doWent dtre considdrds comme simples reprdsentaDts ou lieute¬ 
nants de rimam. 

Revue africaine^ n® 4. 19 
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Hadj Mohammed Sokya. Vers la fin do neuvifime siicle (l«»Mohar- 
rem 899,11 octobre 1493 de J.-C.), il traversa I’figypte ponrse ren- 
dre dans le Hedjazofi il fit le p^lerinagede la Mecqoe el one visile 
au tomltean dn Proph6(e i Mediae. Pendant qn'il 6iail en %ypte, il 
ent I’occasion de voir le Khalife abbacide (1), et d’obtenir de Ini 
I'antorisation de le servir en quality de khalifa (lievienant) dans la 
Nigrilie et de gouverner tonles les rontrees qui se Ironvaienl en 
dehors de la region habitue par les mnsulmans. Ayant dtabli, de 
cette maniire, son antorit^ sur la base de la religion, il se con- 
forma, dans tonte sa condnile, aux indications de la Sonna (paroles 
elacles de Mahomet]. Pendant son sejour en £gypie, il seprocnra 
YAedid (Ih^ologie dogmalique) du cheikh Eblslam, Djelal-ed-Otn- 
Es-Soyiouti (2) el s’appliqua it I’dtude de cet ouvrage sons la direc¬ 
tion de I’antenr lui-m6me. De cette mani6re, il parvint k distinguer 
ce que la religion permet de.ce qu'elle defend; puis, enconragi par 
les conseils de son pr^cepteur, il acquit quelques connaissances 
dans la loi. Renlr^ enfin dans le Soudan, il y ^tablil one admi¬ 
nistration juste et r^guliire. Frapp^ du c^r^monial qn’il availre- 
marqu6<i la courdu klialifc abbacide, il s'empressa del'adopter, et, 
voulanl iroiter ce prince en loute chose, il s'habilla commeluiet 
sc plaga sur on trdne chaque fois qn’il donnait audience. Ayant 
r6pudi6 les usages des peoples barbares, il se conforma ceux des 
Arabes; el, par la justice de son gouvernemeni, il renditlapros- 
p6ril6 au pays ct le relira de la position la plus deplorable. D’un 
accds facile, d'un coeur humain el d'un caraciere indulgent, il fa- 
vorisa sorlout les hommes religieux et les ouiema; heurenx de les 
admettre dans sa societe intime, il les combla dc dons et d'honneors. 
Pendant toule la dur^e de son r^gne, la Nigrilie jouil d'one grande 
prosperite et les populations vecurenl dans I'abondance et dans 
I’aisance. Pour justifier le leger impdl qu’il exigeait de ses sojels. 


(1) Ce khalife se nommait El Itotdvekkel. Ainsi que tous ses prCdCces- 
seurs de la secoode branche des Abbacides, il n’excrrail aucune autoritd 
politique et vlvait sous la (utellc des sultans qui gouTernaicnt I’^gypte. 

(2) Dans I'bistoire Iltldraire des Arabes, on trouveralt difficilement un 
ecrivain plus Kcond qu'Bs-Soyiouli. 11 composail, compilait, abrdgeait; 
aucun Eujet ne I'arretait: il traitait tool, depuis la ihCologie. I’histoire et 
la biographie jusqu'aux obscdnitCs de la pornographie. Ses ecrits les plus 
utiles laisscnt toujours beaucoup a ddsirer. Dans son Dicliormaire biogra- 
phigue des commenlaleurs du Coran, it a omis, soil par diourderie, soil 
par mauvaise foi, le nom d'uu des plus illustres exdgistes, celut d’El- 
Baidavi. 
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il dtelara qa’il oe tear anrait rien demand^, si rimam Es-Soyiouti 
ne lui avail pas conseillS de le faire. Jamais il oe s'ecarta des re¬ 
gies de la justice, cl Davood, son Gls el snccesseur, suivit ce bel 
exemple. Ishac, fils de Dawoud, nionla sur le trdne apris la mort 
de son p^re, el bien qu'il oublidil quelquefois la bonne conduite 
de ses pr^diicesseurs, il mdrita des ^loges par la bont^ de son 
administration. Allaqu^parleslroupesd'EIMansour, ilsaccomba 
dans la Intle el, avec lui s'^teignit la dynastic des Sokya. Au mo¬ 
ment ou il allail perdre le trdne, il tenail sous sa domination une 
si grande partie dn pays des Noirs qu’une distance de six mois 
de marche sdparailles deux exirdmitds de son empire. • 
Nouslisonsdans i’onrrage d'EI Fichtali (1): • Les ambassadeurs 
envoyds A la cour d'Ishac Sokya revinrenl auprds de leur sultan 
el lui apprirenl que le prince ndgre avail refusd de faire sa sou- 
mission et qu’il prdtendail dtre souverain de ses dials, au mdme 
litre qu’El Mansour I’dtait des siens. Celui-ci fit aussildt convo- 
quer les grands olliciers de son empire et tons les hommes dont 
les conseils pouvaieot lui dtre utiles. Dans cette rdunion solen- 
nelle, il prit la parole el s’exprima ainsi: 

• J'ai formd le proJet d’assidger dans sa ville I'dmir de 

> Gar’ott (2), souverain des Noirs. Je me propose d’envoyer une 

• armde centre lui, afln de rdtablir I’unite dansl’empire musul- 

• man. D'aillenrs, le pays des Noirs esl Irds-riche et peutfournir 
I des impdts assez considdrables pour entrelenir les troupe.s de 

> rislamisme et pour fortifier la puissante des vrais croyants. 
a On sail, du reste, que le souverain de ce pays n’a aucun droit 

• d’y rdgner: il doit dtre ddposd, parce qu'il ii’appartient pas A 
a la tribu des Coreich el qu’il ne rdunit pas en sa personne les 


(t) Get auteur, qui senommait Abd-et-Aziz, filsde Mohammed.et dont 
le aurnom dtait Abou-Fares de FIchlala, compose une blsloire des Gberifa 
intitutde: Uenahel-es-Safd-ti-FadaU-es-Chorefd, c'est-a-dlre Fon¬ 
taines de la purcti ou Vertus des cherifs. tt y a deux locatitds au 
Maroc qut portent le nom de Fichlala, I'une siliide entre Fez et Taza, 
I’autre entre Fez et le Ouadll-Abld. Jusqu’a present, nous n’avons pas 
pu determiner auquel des deux endrolts appartenait cet blstorien. 

(2) Dans les bisloriens et gdographes arabes, on troure Icnom de cette 
Title dertt de deux maniAres: ^ (Koukou ou Kaukau), et jiU" (Ka- 

ghou ou Gaghou ou Gar'ou). De nos Jours, les nAgres I’appellent Gao, 
— DAns notre manuscrit, le kaj esl surmontd de Irois points pour indi- 
quer que cette lettre doit se prononcer ga. Gar’ou est situA sur le Kouara 
ou Niger, A environ quatre cents kilometres de Tenboktou, vors I'Bst. 
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• conditions reqnises par la loi pour 6tre snllan d’nn grand 

■ empire (i). • 

• Yoyant qn'i la suite de cetie allocation, I'assemblde gardait 
un morne silence, il ordonna aux assistants de loi faire connal- 
tre leur avis, qnand m6me il serait opposd an sien. Tons s’em- 
pressdrent alors de declarer qu’nn pareil projet s'dcariait des 
regies de la prudence; qu'il ne pouvait gnire enlrer dans I’es- 
prit d’nn homme du penple et, i plus forte raison, dans celui 
d'un souverain. « Entre notre pays, disaient-ils, et celui des 

> Noirs s’^lend on Taste desert od s’dgarent non-seulement les 

• hommes, mats les oiseanx de passage; on n'y troiive ni eau, 

• ni herbe; vouloir y faire one expedition est une folie; com- 
» ment y reconnattre le chemin, eviter les ennemis et se tirer 

• des dangers qui surgiront d cbaqaepas?LesAlmoravides, tout 

■ forts qu'ils etaient avec leurs Sanbadjiens, n'ont jamais eu la 

• pensdo d'entreprendre one telle expedition; les Almohades, 
t malgre leur vasle empire, et les Herinides, en depit de toote 

> leur puissance, n'ont jamais tente de porter leurs armes dans 
» ce pays. Ils appreciaient trop bien les difficuUes de la route et 

■ les obstacles qu'ils deraient y rencontrer. Nous n’avons rien de 

• mieux k faire que d’imiter I'exemple de ces dynasties, car Tin- 

■ telligence des moderncs ne depasse pas celle des anciens. i 

1 Le sultan reprit alors la parole ets'exprimaainsi: — • Lesob- 

• serrations par lesquellcs vous cbercbez k ebranler maresolution 

• el^contrariermesdcsscinsmanqucnt d’une base solide et ne 

• peurent avoir aucune influence sur moo esprit. Vous diles que 
« le Di'serl est une region pleine de dangers et qo’on y risque de 
» mourir de soif; nous voyons, cependanl, tons les jours, que de 

• faiblesbandes de negociantss’y engagent bardiment, les unsd 

• pied, les autres pones k dosd’animaux; on s'y avenlure memo 
t sans compagnons. Jamais les cararanesnecessentde nous arri- 

• verdu pays des Noirs. Comment en sera-t-il done avec moi qui 

• suisbienaulrementpuissantquedesimplesmarchands;moidont 

> Icsartneessonl animeesd'un esprit Men plus entreprenant que 
» celui d’une caravane? Que les dynasties anciennes n'aient pas 

• vouluyporterleursarmes,riendemoinselonnanllsonrenez-vous 


(I) Pour eirc imam oii chef spirituel ct tempore! de I’islamisme, il faut 
rCunir cinq qualites: 1* le saroir; 2* la justice; 3' la puissance d'execiiler 
ses volontds; 4* I'usage des cinq sens et de tons lesmembres du corps; 
5* la parents avec les Coreich, tribu de Mahomet. 
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• qae lesAlmoravidesaTaientprispourtdchenniqaedecombaltre 
» les Francs etd’effectner la conqnfite de I'Espagne; — qoe les 

• Almohades suivaientlemdmesyslgineetqu’ilsavaient dc plus 

• ^soutenirnne lutte contre lbn-Ghan!a; — que les MMnides 

• ^talent presque tonjonrs occup^s 4 comballre les Beni-Abd-el- 

> Quad deTlemcen. Quant ^ nous, I'enlr^ede I'Espagne nous est 

• ferm^e, depnis que les infid^les se sent empar^s de lout ce pays; 

• nous n'avons pas m6me k dirigerdes attaques contre Tlemcen, 

> Tille qui est luaintenant au pouvoir des Turcs. D'ailleurs, les 
t dynasties dont nous parlous n'auraient jamais pu accomplir le 
t dessein que je viens de former, quand m6me elles eussenl vonlu 

• I’entreprendre: leurs troupes consistaient en cavaliers arm^s de 

• lanceseten fantassinsqui combattaientavec desfl^cbes. Quant 

> auihabitants du Soudan, ilsne connaissent pas, comme nous, 

• I'usagede la poudre; ils u'ont pas de troupes portant des armes k 
t feu, armes dont le fracas seulsuQit pour inspirer laterreur. Ils 

> se servent de la lance ct de I'dp^e, faibles moyens de resistance, 
» quand on leur oppose des canons qui repandent la devastation. 
» Rien n'est done plus facile que de les combatire et de les vaincre. 

• Pensez aussi que le Soudan est un pays bien plus ricbe que I’lfri- 
» kiya (Us provinces de Tunis et de Tripoli) ; qu’il vaut bien mieux 
» s’en emparerque de s’occuperi guerroyer contre les Turcs, tdebe 
» ob il y a toujours beancoup de peine et pen de profit. Yoilk ma 

• reponse a VOS observations. Vous avez parie desanciens; mais 

• lesanciensontbeauconplaisse a faire aux moderneset ceux-ci 
» peuvents’engager dans des voies qui etaient fermees a leurs 
t devanciers. * 

• Cette reponse produisit beauconp d’efifet sur lous les assistants 
et leur Ota I’envie de faire la moindre rOplique. Aussi, s'empres- 
sOrent-ils de donner leur approbation au projet de I’expOdiiion 
et de declarer que le sultau avait trouve le joint de la question ; 
tant il est vrai que les opinions des rois sont les rois des opinions. • 
L’auteur de cette bistoire se croit obligO de relever deux passa¬ 
ges dans lediscours prOcOdent. El-Mansour donnait a entendre 
que les Almoravides n’avaient jamais eu de I’aulorilO dans le 
^udan; or, nous savons paries ecritsd’ibnKbaldounetd'autres 
bistoriens que cette dynastieOlait mailresse de Ghana et qu'ellc y 
percevait Vagrat (?) et la djizya {capitation), 

Ghana, siOge de I'empire du Soudan, se composait de deux villes 
sOparOes par le Nil {le Niger). Le sultan marocain disait encore 
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qae I’asage de la poudre i canon 4lait inconnn anx anciennes 
dynasties; i cela nous ponvons opposer les paroles de notre 
cheikh, feu I’imam Abou-Zeid-Abd-er-Rahman de Fez, lequel 
s'exprime ainsi dans son commentaire sur le Mandhoutna {Chro- 
nique verst^ee), ouvrage qui Irailedecequi se passa dans I'arron- 
dissement deFez: • La dt^courerle de la poudre d canon eut lieu 

• en I'an 760 (1359 de J.-C.) (1), si nous devuns accueillir la 

• declaration d’un auteur qui composa un traite sur les meriles 
» de la guerre conlre les inOdeies. Un philosophe, qui s'occupait 
> de manipulations chimiques, vit avec eionnement qu’un me- 

• lange de sa composition etaitcxplosif; il recommence ses ope- 

• rations et Unit par inventer la poudre. • 

Apres avoir obtenu I'approbation deses conseillers, El-Hansour 
commencales preparatifs de son expedition et organise une armee 
Ires-puissanleet composee entierement d’hommes d’eiite. II ras> 
sembla aussi on grand nombre d'excellenls chevaux el de forts 
chameaox. Son atfranchi, lb Bacba Djouder (2), recut le com- 
mandementde toolesces troupes; et, s'etantenloured'un cortege 
magnitique, il quitta la ville deMaroc, le 16 du moisdedou'l biddja, 
de I'an 998(milieu d'octobre 1590). El-Mansonr ecrivit en mbme 
temps au savant iman Omar, fils du cheikh Sidi Mahmoud Ibn 
OmarAgultes-Sanhadji et cadi de Tenboklou, lui ordonuant de 
faire tous ses efforts pour amener les habitants de ce pays d faire 
leursoumissioneti rentrer dans la grande communauiedel'isla- 
misme. 

Isbac Sokya, ayant apprisque I'armeemarocaine eiailenmarcbe 
pour l'aliaquer,rassembla ses troupes et envoya des recruleors 
dans les diverses villes de son empire. II parvinlainsi d reunir une 
armee parfaiiement equipee et composee, dil-on, de cent quarantc 
mille comballanis.«Ne se conteniant pas d'une force aussi redou- 

• lable.i nous citons idles paroles d'EIFichiali, « ilyadjoignit 

• lescheikhsdesmagiciens, les gens qui jcttent des sorts, ceux qui 

• fabriquentdes amolettes et des fetiches (sitamna?). • Pendant 
ce temps, Djouder s’avanca d’etape en etape et, arrive dans la re¬ 
gion habiteequiavoisineTeiiboktou, illrouvaen face de lui I'ar- 
mee du roi negre. Au premier choc, il mit ses adversaires en 
deroule, coniraignil Sakya i prendre la fuite, et, depuis le matin 
jusqu’au soir, il ne cessa de broyersous la meule de la guerre 


(t) Selon Ibn Kbaldouii. les Merinides, en Van 672 (1374 de J.-G.), se 
serTirenI de canons au siege de Sidjilmessa. On salt que Roger Bacon, 
mort en 1292, connaissait tres-bien les effets et la composition de la poudre 
a canon. Voyea son Opus tnajus. 

(2) Get officier portait aussi le nom de Zergoun. 
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les bandes dparses qui lai offraient encore quelque r^sislan.'e. 
Ishac-Sokya se sauva accompagiid d'un pelit nombre de ses servi- 
teurs. 

Nous devons faire observer que les troupes n6gres n'avaient- 
pour armes que de courts javelols (harchan sir'ar), des lances et 
des ^p^es, ce qui ne pouvail valoir grand’chose conire des ca¬ 
nons. Aiissi, toute cette multitude se dispersa 6pouran(6e; les 
fuyards, vivemcnt poursuivis, eurent beau crier : jYous sommes 
tntuuimans, nous sommes vos frires, ils durent se laisser mois- 
soiiner par I'^p^e. 

Cette bataille eut lieu le IG de djomada premier, de i'an 999 
(commencement de mars 1591). Le vainqueur s’empressa d’occu- 
per Tenboktou el les autres rilles qui avaient appartenu ^ I'en- 
nemi; puis il envoya un courrier ^ El-Mansour avec la nouvelle 
de cette grande victoire. II lui exp^dia aussi one riche ofTrande 
composde de dix mille milhcals d‘or, de deux cents esclaves el 
de beaucoup d'autres objets precieux. Sans discontinuer la pour- 
suite, il contraignil Isbac 5 traverser le Nil (Niger) el il s’enfer- 

A 

mer dans Gar'ou yiiS, ville devant laquelle il mil aussitdt le 
si^ge. Ishac, s’dtant fortill^ dans cette place, qui etait la capitale 
de ses ^tats, flnit par prier Ojouder de faire la paix et de le lais¬ 
ser en possession de ce qui lui restait encore; mais El-Mansour, 
auquel le g^n^ral marocain transmit cette proposition, la re- 
poussa avec fiert^ et ne voulut accepter aucun accommodement. 
Djouder bloqua Gar'ou pendant quelque temps, mais voyant une 
grande partie de ses troupes tomber malades par I’intluence du 
mauvais air, il cciJa aux plaintes qui s'6levaient dans le camp et 
prit le parti de lever le si^ge. Rentr^ ii Tenboktou, il y attendil 
la r^ponsede son souverain il la proposition qu'lshac-Sokya lui 
avail adress^c. 

Qnand El-Mansour apprit la nouvelle de ce mouvement re¬ 
trograde il pronon^a la destitution de Ojouder et ordonna au ba- 
cha Mahmoud d'aller prendre le commandement de I'armee. Get 
olGcier recommence le si6ge de Gar’ou; mais Isbac, prevoyant la 
chute de la place, s'etail empress^ de la faire evacuer el de trans¬ 
porter les approvisionnements ailleurs. Au moment ou la ville 
allait succomber, le prince n6gre s’enfuil pr^cipitamment jus- 
qu'ii Koukt iS se flatlanl que I’ennemi nc se porterait pas plus 
en avant(l). Son esp^rance fut d^cu^: les Marocains traversi- 

(!) La position exacte de cet endroit n’cst pas bien connue, mais on 
Toit dans ta suite dn rdcit qu'ette devait se trouverdans le Sonr’at, rdgion 
au Sud-Est de Tenboktou. 


Digitized by 


Google 




rent le fleare et continn^rent la ponrsnite jusqo’d ce qo'Ishac 
tombit malade et roourdu 

Les ^ta(s soudantens dcvinrent alors des annexes de I'empire 
marocain; de sorte que I'anlorild d'EI-Mansonr fat reconnue 
dans toule la region qui s'^tend depuis I'Oc^an Atlantique jusqu’d 

A 

Agnon locality qui touche & Bornou (1). Le souverain de 
ce dernier endroit lit sa soumission. Selon £1 Fichlali, tout le 
pays, depuis I'Atlanlique jusqu’d la fronti^re de la Nubie, subis- 
sait la domination d’El Mansour — vaste empire que personne 
n'avait possed6 jusqu’alors. 

On exp^dia du pays conquis au saltan du Maroc tant de cha- 
meaux charges de poudre d'or que les spectaleurs en furent 
^bahiset lesenvieuxetoulTaient de dt^pil. II regut une telle quan¬ 
tity de ce mytal prycieux que, dys lors, il Ql payer tous ses em- 
ployys en dinars de poids, sans alliage. Tous les jours, on voyait 
devaut la porte du palais quatorze cents (?) marteaux employys d 
battre de cette excellenle monnaie. Ajoutez y cela une grande 
quantity d'or provenantde la fonte de bijoux, de parures etd'au- 
tres objets de luxe. Pendant le rygne d'EI-Mansour, il y avait 
dans I’empire une telle aboudance d'or qu'on donna i ce monar- 
que le surnom d'Ed-Dehebi (aurem). 

Quand la uouvelle de cette victoire parvint 4 Maroc, El-Mansoor 
ordonna des ryjouissances publiques ; et pendant trois jours, les 
rues restyrent ornyes et tapissycs depuis le matin jusqu’au soir. 
De tous les cdiys arrivyrent des dyputations chargyes de fyiiciter 
le souverain, pendant que les poytes el les prydicaleurs s’ypoi- 
saient y exalter son triomphe. 

Lorsque Mahmoud eut ytabli I’autority inarocaine dans les pays 
conquis, il renvoya la moiliy de son armye y El-Hansour. II lui 
expydia aussi douze cents esclaves, tant hommes que femmes, 
quarante chameaux chargys de poudre d'or, quatre selles de 
cheval en or pur, an grand nombre de charges de bois d'ybyne, 
plusieurs sachets de civette, quelques animaux de I'espyce qui 
fournil ce parfum et une quantity d’autres objets. S’ytant (Ixd 
dans le Soudan en quality de lieutenant d'EI-Mansour, il y signala 
son administration en faisant arryier, enchalner et transporter 
y Maroc le savant et illustre imau Abou 'I Abbas Sidi Ahmed Ibn 
Ahmed Baba (2), ainsi que les femmes et les autres membres de 

(1) Agnou s’appelle malnteiiant Kano. II est situy i environ cinq cents 
kilometres a I'Uuest de Kouka, capitate du royaume de Bornou. 

(2) Ahmed Baba avait alors trenle-neuf ans. It est Tautenr de plusienrs 
ouvrages sur la grammaire arabe, ies traditions et la Jurisprudence musul- 
manes. Un lui attribue anssi auenisloiredeTenbokton et du Soudan. Bn 
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cette famine, il livra m^me an pillage tears richesses et tears 
tivres. 

Od tit dans t’oavrage intitold Bedel el Monaseha (Offrande de 
boDs couseils), le passage suivant: «J*entendis Ahmed Baba pro-' 
noncer ces paroles: § De tous les membres de ma famille, je suis 

• celai qai poss^de le moins de livres ; j*en avals seize cents, 

• mais on me tes a tous vol^s. • 

Cette arreslation eul lieu vers ia fin du mois de moharrem de 
Tan 1002 (octobre 1593). Les prisonniers arriverent ^ Maroc 
dans le mois de ramadaii de la mdme ann^e (mai-juin 1594). Ils 
resl^.renl tous en prison jusqu*aa 11 ramadan 1004 (mai 1596). 
Lear mise en liberty donna la plus vive satisfaction k tous les 
musulmans. Ahmed Baba dut alorsse presenter au sultan £1 Man- 
sour; et trouvant quece prince avail un rideau tendu devant lui 
pour le dirober k la vug du public, il lui adressa ces paroles: 

• Dieu tout puissant a dit (1): Il ne pent arriver d aucun mortel 

• que Dieu lui parle^ si ce finest par rivilation ou derridre un voile; 


Tan 1837, lors de la prise de Constantine par les Francis, M. Berbnigger 
ddcouvrit, panni beaucoup d'autres manuscrits eii langue arabe, un 
petit volume intituld: Supplement du DibadJ, et portant pour nomd*auteur 
celui d'Abmed fiaba, Jurisconsulte n^gre. Ce livre forme la continuation 
d’un onvrage asses important dans lequel Ibn Farboun donne ia biographic 
des principaux docteurs du rite maiekite. Depuis cette dpoque, Touvrage 
d*Ahmed Baba figure sur le catalogue de la Biblioth^que d’Alger, sous le 
D« 156. En Tan 1840, MM. Bresnier et Berbnigger en ont tird piusieurs 
renseignements au sujet du droit musulman et de la vie de Sidi Khalil 
(voyez VAkhbar du 19 mai 1840). 

A rinstar de tous ies dcrlts composes par des ndgres, Touvrage d'Ahmed 
Baba n'offre rien de salilant ni d*original; aussi, peut-il servir a I’appui de 
Topinion qni refuse aux races noires de TAfrlque la moindre dtincelle de 
gdnie littdraire: les Ndgre.s, soumis 4 Tinfluence d'nne religion et d'une 
civilisation ddrlvdes de Tdtranger, ne peuvent qu’imiter servileraent et 
asses mai les modules qu’ils trouvent dans les dcrits et dans ia conduite 
de leurs maltres. Quant 4 rhistoire de Tenboktou et do Soudan qui porte 
le nom d*Abmed Baba, il faut avouer que c*est le rdcit le plus embrouilld 
et le moins satisfalsant qui soil jamais sorti de la plume d'aucun dcrivain. 
On connalt en Europe un fragment de ce traild bizarre, fragment dont il 
existe deux eiemplaires et dont ies copistes, peu versds en langue arabe, 
ne comprenaient presque rien. Nous devons avouer, cependant, que, sur 
ce dernier point, il n'y a pas lieu de leur faire des rcproches : le travail 
d'Ahmed Baba est un rdcit fait sans le moindre Jugement, un misdrable 
fatras d'oh il est impossible de tirer un sen! renseignement digne d'arrdter 
I'attentlon d*un lecteur europden. 

(1) Coran; sourate 42, verset 60. 
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> tu veux done t’assimiler au Seignear des seignears? St to as 

> quelque chose a nous dire, die ce rideau. » 

El-Mansour fit dcarler le rideau, descendit de son trdne et se 
rapprocha d'Ahmed Baba, qat lui fit alors cette question ; 

• Quel prulexle peux-tu donner de m'avoir ddvalisA de mes 

• efTets, livre ma bibliothdque au pillage, m'avoir enchaind et 
t amend de Tenboktou jusqu'ici ? Tu as mdme dtd cause d’un 

• autre malheur : pendant la route, je suis tombd de ma mon- 
i tore et j’en ai eu la jambe cassde. i 

Le sultan lui rdpondit: 

< Nous voulions dtablir I’unitd dans I’empire musulman, et 
I nous savions que si vous faisiez votre soumission, vous auriez 

> entraind vos compatriotes k imiter voire exemple; car vous 

• dtiez des personnages influents dans votre pays. ■ 

« Pourquoi done, lui rdpliqua Ahmed Baba, n'as-tu pas cberchd 

• k rdlablir I'unitd musulmane par la conqudte de Tlemcen, ville 

• bien plus rapprochde de ton empire que le pays des Noirs? • 
« Ah I rdpondit El Mansonr, il y a une parole du saint Prophdte 

I qui dit : Laitsez les Tures tranquilles,tant qu'ils vous laitsent 
t tranquilles, et nous nous sommes conformds k cette recom> 
» mandalion. • 

« Je te ferai observer, rdpondit Ahmed Baba, que cet ordre 

• n'dtail donnd que pour uu temps, car Ibu Abbas a dit bientdt 
» aprds: Ne laitsez pas les Tures tranquilles, qttand m6me ilt vous 

• laisseraient tranquilles. • 

A ces paroles, El Hansour demeura inlerdil, et, ne sachant 
comment y rdpondre, il leva I'audience. 

Aussitdt qu'Ahmed Baba fut sorti de prison, il se mit k donner 
des lemons de droit et il eut le plaisir d’y voir acconrir une fonle 
de monde, tons empressds de proliter de ses lumidres. Il resta k 
Maroc jnsqii'k la mort d’EI-Mansonr, qui n'avait consent! k lui 
rendre ia libertd qu’k la condition de ne pas quitter cette ville. 
Ge fut de Zeidan, fils et successenr de ce sonverain, qu'il obtint 
I'autorisation de s'en retourner dans le Soudan, pays qn’il ddsirait 
ardemment revoir et dans lequel il avait la certitude que Dien 
lui permettrait de renlrer. Une fonle immense d'dtudiants I'es- 
corta jusqu’en dehors de la ville et lout le monde lui fit les 
adieax les plus touchants. 

De Slane. 


William McGuckin, Baron de Slane (1801 - 1878) Irish Orientalist; 
Founding member of the Association Historique Algerienne 
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More of the manuscripts of Timbuktu 




Damage caused by a house fire. 



With a shockingly huge population nearing 
100,000 in 1590, an amazing statistic itself, 
a full 25% — 25,000 —were scholars!! 

1590: London -150,000 & Paris -400,000 


The BBC documentary “The Lost Libraries of Timbuktu” provides an 
excellent overview. It is available for viewing on YouTube at the time of this writing at: 

https://www. voutube.com/watc h?v=BzBC ]9kcdqc&list=WL&index=4 


All images were in the Public Domain at time of publication as far as was known at that time. 
























